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PosrnsmaeTbes mpobiemMa JOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI MepeKiany Gpa3eosoTiYHUX OHHUIb.
AKIIEHTYEThCS yBara Ha HEOOXiHOCTI 30€peKEeHHS MTPH [[bOMY aCOIIaTUBHOTO KOMITOHEHTA 317151
3a0e3nedeHHs QYHKIIOHATBLHOCTI (hpazeosoriamMy. 3aydeHHs SKoMora OUTBIIOTO CIIEKTPY MOB JI0
BUBYCHHS IUTAHHS CIIPUATAME BCTAHOBIICHHIO 3arajibHOT Teopii mepeKiaay, BUPOOJICHHIO 3arajlbHUX
Ta OKPEMHX ITOJIOKEHB TIPAKTHKH TTePEKIIATy.

KurouoBi cjioBa: craii coBOCIONyUeHHs, (pa3eoori3Mu, IPUCTIB’ S, a/IEKBATHICTh IEPEKIIATY,
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Sinchenko Y.I. The Ways of Providing the Adequacy of Phraseological Units’
Translation.

The problem of achieving the adequacy of phraseological units’ translation is considered. Special
attention is paid to the necessity of saving the associative component for providing phraseological
functionality.

Drawing a wider spectrum of languages for studying the problem will assist the setting up the
general theory of translation, elaboration of general theory of translation and some special points of
translation practice.

Key words: set word combinations, phraseological units, proverbs, adequacy of translation,
associative component, absolute and relative equivalent, loan translation, descriptive translation,
functionality.

Cepen 4MCIEHHUX CKIIAMHUX MPOOJEM, IO IIKABISATH Cy4acHE MOBO3HABCTBO,
Ba)KJIUBE MICLIE 3aliMa€ JIOCIIKEHHS CIocO01B Ta 3aco01B 3a0e3leyeHHs MIXKMOBHOI
KOMYHIKaIii: oOMiHy 1HpOpMaIi€l0 MIDK MOBLEM [0 aJpecaHTOM 3 METOI0
MaKCUMAJIBHOTO  OTPUMAaHHS nependauyBaHoro  edekry  (bi3UYHOTO  UHM
ncuxoJioriynoro) [1, 41]. Lle B ogHaKoBIM Mipi CTOCY€EThCS AK 3arajJlbHUX MPUHIIMITIB
TeOopii Mmepekyaay, Tak 1 OKpEMUX HOTO TOJIOKEHB, MPAKTUKHU MEPEKIIaTy y TOMY YHUCII.

BuBuenns MMOXO/PKCHHS, ITPUPOJU, CTPYKTYPHU CTAINUX CIOBOCIOJIYYCHb, Y TOMY YUCIl



dbpa3eonorizMiB, MPHUKA30K Ta MPHUCITIB’IB, CKIAJal0Th OCOOJIMBO BAXIIMBY MPOOIEMY,
OCKIUJIBKH OCTaHHI, 3a 3araJlbHUM IIepEKOHAHHSAM, HalBaXk4ye MiIal0ThCs NepeKaany. Y
IIKaJIl HEMEePEeKJIaJIHOCTI BOHU MOCTYIMAOThCA MIclieM Xi0a 1o kajiamOypam (Tpi CIiB)
Ta noe3ii. OcTaHHs NpeAcTaBisie COO0I0 LUIICHY CKIIAJIHY B3a€EMO3AJIECKHY CTPYKTYpY, B
OCHOBI SIKO1 JISKUTh TIEBHUM 00pas3.

CemanTtrka (pazeosoriyHuX OJUHULL — TPYIU CIIiB, HE € MEXAHIYHOI CYMOIO
3Ha4YeHb KOXKHOTO OKPEMOro iX KOMIOHEHTY. BOHM MICTATH NOJATKOBY iH(OpPMAIIio,
OB’ s3aHy 13 TIEBHUMH aCOIlIAIISIMUA Y CBIAOMOCTI MOBIIS. AIGKBaTHICTh iX MepeKIagy
nependayvae BIATBOPEHHS caMe acoLllaTUBHOTO KOMIOHEHTa (hpa3eosoTiYHUX OJMHUIIb
a1 3a0e3nedeHHs iX  (DYHKIIOHAJIBHOCTI, BHUKOHAHHS BIiAIOBIIHOI, BHU3HAYEHOT,
nparmMaTuyHoi (yHKIIi y MoB1 mnepeknamxy. He cTiapku mnepegadya AEHOTaTUBHOI
1H(popMarlli, CKUIbKH 30epexeHHs1 o0pa3y Ta CTUJII0 Ma€ NpH LbOMY OyTH T'OJIOBHOIO
YMOBOIO JOCATHEHHS €KBIBAJIGHTHOCTI NIEPEKIaIy.

MeToro Hamoro AOCHIHKEHHS €, TAKUM YUHOM, aHall3 MPUpPOaU (Ppa3eosOrTuHUX
OJIMHUITH (PPAHITy3bKOT MOBH, 1X KOMIIOHCHTHUI aHaJli3, BCTAHOBJICHHS BIJIIOBIIHHUKIB B
YKpaiHChKIi MOB1 Ta, MNpPU HEOOXITHOCTI, KOMITAPATMBHUM aHaI3 OCTaHHIX 3
eKBIBaJICHTaMH y 1HIIMX MoBax. [lomiOH1 TOCHiPKEHHS HEIOCTaTHbO MPOBOJSATHCS Ha
Marepiani (paHIy3pK0i Ta yKpaiHCBKOI MOB, SIK II€ BiAOyBaeThbCs, HANMpHUKIad, Ha
Marepiajii MOBH aHTJIINCHKOT Ta pociiicbkoi [3; 5 |. BkiltoueHHs y TOCHIIKEHHS TaKOTro
TUIy JEKCHYHUX OAMHHUI HAa MaTepiajl SKOMora OUIBIIOrO 1 PI3HOMAaHITHIIIOIO
CIIEKTpa MOB MOTJIO OM TPEACTaBUTU OUIbII 3arajbHy Ta YHIBEpPCAJIbHY KapTUHY
croco0iB Ta 3ac001B BCTAHOBJICHHSI €KBIBAJIEGHTHOCTI MK HUMH, 30araTuio O 3arajibHy
TEOpIir0 MepeKyiaay, 3poOuBIIHN ii OUTBII CHCTEMHOIO Ta BIOPSJIKOBAHOO, aJKE CIOCIO
nepenadl  MetaQOpUYHUX 3HAYEHb 4Yepe3 YCTaJeHI CJIOBOCIOIYYEHHS — SIBUIIE
npuTaMaHHe YCIM MOBaM, Ta Majo O Ba)KJIMBE 3HAYEHHS IS MPAKTUKU MEPeKIany 3
(bpaHIy3pKO0i MOBH Ha YKPAiHCHKY Ta HABIIAKH.

AHali3 CTPYKTYypH Ta 00pa3HOCTI (pa3eoqOTIUHUX OJUHUIIb J103BOJISIE BUILIUTH Y
000X MOBax KOHCTPYKIIi, III0 BOJOAIIOTh 1ICHTHYHOIO CTPYKTYPOIO Ta aHAJIOTTYHUMHU

aCOHiaTI/IBHI/IMI/I XApaKTCPHUCTHUKAMU. Sk IMpaBHJIO, BOHU MICTSTh JIEKCUYHI OI[I/IHI/IHi, 1o



HaJeXKaTh JO OJIHI€EI YaCTUHU MOBH, BOJOMIIOTH OJHAKOBUMHU MOPQOIOTIIHUMHU
XapaKTepUCTUKAMU, TPEACTABICHI OMM3bKUMH, a 1HOJI W OJHAKOBUMH TpaMaTUYHUM
KOHCTPYKIISIMH. IX MPUIHATO HA3MBATH IHTEpHALIOHAILHUMH (pazeosnorizMamu. Ilpu
iX mepekmaal 3 OJHIEI MOBM Ha I1HIIY  3a0e3NedyeTbCcsd HaWBHUILNUA CTYHIHb
CKBIBAJICHTHOCTI, SK, HANOpHUKIAI, Yy aHMJIHCbKOMY fo give the green light,
bpanuy3skoMy donner le feu vert , icnancekomy dar el fuego verde Ta yKpaiHChKOMY
oamu 3ejieHe c8imiuo (c60600y Oiil).

[{inkoM 3po3yminio, mo (paHily3bka Ta YKpaiHChbKa MOBHU CTPYKTYpPHO 3HAYHO
PI3HATBCA MK CO00I0, OCKUIBKH Tepiia BIJHOCHUTHCSA JO MOB aHATITHYHOTO THITY, a
apyra — cuHTeTnaHoro. [Ipote 1 yucto dopmanbHa PI3HUI HE € CYTTEBOIO 1 HE
CyNepeyuTh Te31 MpO ICHYBaHHS MaKCUMAaJbHOI €KBIBaJE€HTHOCTI (hpa3eosiorizmiB
nepioi rpynu y 000X Ha3BaHUX MOBax. Tak, aOCOTIOTHO TOTOXKHHUMH BHUCTYMHAlOTh 3
TOYKH 30pY 3MICTy, 00pa3y, CTUJIIO Ta IPaMaTHYHO1 CTPYKTYpHU Ppanity3bke Mieux vaut
tard que jamais Ta icnaHcbke Mds vale tarde que nunca. 1 BIIPI3HSAIOTHCS JIMIIIE
bopMalbHO-CTPYKTYpHO (dpaHIty3bke tourner le dos — Ta yKpaiHCbKE - nOGEepHYMUCA
CNUHOI0; gagner sa vie Ta 3apoOnsamu cobi Ha HCUMms.

[cHyBaHHS iHTEpHALIOHATBHUX (DPA3E0IOTIYHUX OJUHHIIL TOSICHIOETHCS CILIBHICTIO
Ccrioco0y MUCJEHHS, CXOXICTIO OKPEMHX MOMEHTIB CYCIIJIBHOTO >XHUTTS, TPYIOBOI
TISUTBHOCT1  JIFOJIEM, 10 PpPO3MOBIAIOTH PI3HUMH MOBaMH, I1X €KOHOMIYHOIO,
KYJIbTYPHOTO, HAyKOBOT'O JKUTTS TOWIO [4].

Jlo i€l x Tpynu Ciiij BIIHECTH TaKox 0101ei3mu, Hanpuknan: Gagner le pain a la
sueur de son front — 3apobaamu Ha xui6 y nomi quys ceozo,; Que jette la pierre qui n'a
péché - Hexail kune kaminb motul, Xmo He epiuiHutl, Ta Hpazeosaori3amMu, Mo 0epyTh CBOE
KOpiHHS y Midoutorii, Hanpukinan: Téte de Méduse — I'onosa Meodys3u (nomeopa), Talon
d’Achille — Axinnecosa n’sma (crabxe micye).

He MoxHa He BKa3aTu y KOHTEKCTI BKa3aHOI MpoOieMu Ha TOH (akT, 1Mo YKpaiHChKa
dbpazeosioris, s;k 1 (paszeosioriss 6ararboX IHIIUX MOB CBITy, 30araTujacs 3HAYHOIO
KUIBKICTIO CTaJuX BHCJOBIB, JDKEPEIIOM IMOXO/KEHHS SKHUX cTajga ¢paHIily3bKa

JiTepaTypa. MakcuMaiabHO IIOBHI €KBIBAJIGHTH B YKpaiHChKiM MOB1 3Hanuiu Cuus



oopooa (dp. la Barbe bleue Tleppo), smpaueni inwo3zii  (p. les illusions perdues O.ne
banp3aka), oama 3 kameniamu (Pp. la dame aux camelias A.[{roma), oama nisceimy (p.
la femme du démi-monde Jltoma-cuna), micye nio conyem (bp. la place sous le soleil
Jlsackans), medosuti micays (pp. la lune de miel BonbTepa), NpUciB’s cmiemvbcsi mot,
xmo cmiemwvcs ocmanni ( &p. rira bien qui rira le dernier )XK.b.®nopiana) tomro [1].
bararo dpazeonoriaMmiB Ta cTaqux BUpa3iB BIAKPUB JJIsi ceOE CBIT, 3aBISKHU

BIIOMUM  (PpaHIy3bKUMU  ICTOPUYHMM  OCOOMCTOCTSM.  BUIBIIICTE 3  HHX
MepeKIafaroThCs NUIIXOM KanbKyBaHHs. Cepen Hux ckaszane JliogoBikom XIV Ha
3acilaHHl TapiIaMEHTy Oepacasa — ye 5, aKypamuicms (MOoyHicmb) — 68IUIUBICIND
koponie  HanexutTh JlrogoBiky XIII; BukapOyBaHe Ha rapmarax 3a HaKa3oM
dbpany3skoro kapaunana Pimenwe Ultima ratio regum — ocmauHit 00610 Koponig; Ipo
oepoicasy y Oepoicasi TOBOpUB MUCbMEHHUK A. 1 O0iHbE B €MOXYy pEridiHUX BOEH, a
MONYJISIPHUIM CHOTO/IHI BUPA3 3010ma Mo100b 3 aBUBCs y 1794 poiil, Tak TO1 Ha3WBaJIH
Mapu3bKy KOHTPPEBOJIOIINHY MOJIONb. Yce empaueno, okpim uecmi - €quHy (dpasy
HaIMCaB y JIMCTI 10 Matepi nepemMokeHuit Biickkamu Kapna V dpaHIy3pkuii KOpoib
Opannuck [; aBTOpOM BHCIOBY 26apolis nomupae, anie He 30A€mbCsi € TEeHepas
HanoJieoHiBChbKO1 apmii KaMOpoHH, sikuii BHCIOBUB Horo y 1815 poui y BiamoBigs Ha
MIPOTIO3HUITIIO AHTIIIHINB 3JaTUCS Y TOJIOH [ 1].

3a3HaYMMO TaKOX TOM I[IKaBHi, HA HAII MOTJs, (aKT, 0 UK psaa GpaHIly3bKUX
BHpAa3iB 3all03MYEHI Ta (DYHKIIOHYIOTh B YKPalHCBKii MOB1 y (PpaHIly3bKOMY 3BYyYaHHI1
(Tpanckpurmiii). HaiOubin nommpeHni 3 Hux: kapm oaanw (Pp. carte blanche), ce s 6i
(bp. c’est la vie), wepwe 11 pam (Pp. cherchez la femme), kom ino o (bp. comme il
faut), penoe-6y (pp. rendez-vous ), mose mou (bp. mauvais ton ), 6on morn (bp. bon
ton), acyp @ike (bp. jour fixe) .

Jpyry BenuKy TpyIy CKIaJar0Th KOHCTPYKIIi, IO MICTSTh JIGKCHYHI KOMIIOHCHTH
AK1 BIAPI3HAIOTBCS BIJl YKPAaiHCBKUX 3a CBOIM JCHOTATUBHUM 3HAYCHHSM, TPOTE
CHIBNAAAalOTh 3a 3HAYEHHSM AacoIllaTUBHUM, a OTXKE BHUKOHYIOTh aHAJIOTI4YHY
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTu4Hy ¢QyHkuiro. Hanpuknan: a chaque oiseau son nid est beau

( mocniBHO 3 (GpaHIy3bKOi: KOXXKHOMY IITaxOBlI CBOE THI3/I0 HailKpalle) Ta yYKpaiHChKe:



KOJiCeH KYIUK c8o€ bonomo xeanumv; de tal pallo tal astilla (mocmiBHO 3 ICIAHCHKOI: SKE
JIEPEeBO, TAaKU CYUYOK) Ta YKpaiHCBKe: s01yKo 6i0 s0ayHI Hedaneko naoae, a caballo
regalado no se le mira el colmillo ( 1OCIIBHO 3 1CIIAHCBHKOI: JaPOBAaHOMY KOHIO 1KJa HE
TUBIIATHCS) Ta YKPATHCHKE 0ApOBAHOMY KOHIO 6 30U He 3a2nsadaioms. Y TPUBEICHHUX
napax (paszeosiori3MiB JIGKCUYHI OJWHUII CHIBBITHOCATHCS MK COOOIO SIK TIIEPOHIMHU
Ta TIMOHIMH: nmax — KVIUK, oepeso - a0ayusa, 30 — kauk. A bon chat — bon rat
(mocniBHO 3 (paHIy3bKOi : XOPOIIOMY KOTY — XOPOIIWW TMAaIfOK) Ta yKpaiHCBHKE:
BEUKOMY KOpaOal0 — GeluKe NiA8aHHs, BIIPIZHAIOTHCA MK CO00I0 3 TOUKH 30Dy
MPEAMETHOCTI — ICTOTHOCTI: Kim — Kopabens. B ycix mpuBeAeHUX MPUKIaAaX OJIUH 1
TOM XK€ TEPEHOCHUW 3MICT CTBOPEHHI 3a JOIMOMOTOI0 1HIIOrO0 00pa3y, a OTXKE BOHU
TOTOXKHI, €KBIBaJICHTHI [6; 5].

Tpetio Tpyny ckiagaroTh (Ppa3eosioriaMu, MO MICTITh SICKPABO BHPAKEHHI
HalllOHAJIbHUHM, €THIYHUH, reorpadiyHuid, ICTOPUYHUN TOIIO KOMIIOHEHT. HexTyBatu
OCTaHHIM HE BapTO, OCKUJILKHM BTpaTa MOro Mpu Nepekiaai 3po0uTh OCTaHHIN O1AHIIINM,
HETIOBHMM, 4 OT/KE HeeKBiBaJeHTHHM. Moro mparmaTuuHa (yHKIis He Oyae, TaKuM
YUHOM, peaiizoBaHa. Takoro poay (paszeonorisMu ciiJ MepexiagaTH IUISIXOM
KaJIbKyBaHHS, a00 JCCKpUNTUBHO (MOSCHEHHSIM, mepudpaszor). Hampukian, Bkpaid
HEBIICBHEHY JIOAWHY (paHIy3W Ha3WBalOTh bypuoarosum ociom. llum Bupaszom mu
3000B’s13aH1 (paHiy3bkoMy ¢iiocody cxomnacty Kany bypupany, KOTpud y SIKOCTI
JOBOJly BIACYTHOCTI CBOOOM BOJIEBHSIBICHHS MPUBIB MPHUKIAA PO OCIA, IO CTOSIB Ha
OJIHAKOBIM BIJICTaHI BiJl IBOX OJHAKOBUX CTOTIB CiHA, Ta OyB TOTOBUI BMEPTH 3 TOJIOAY,
00 BaraBcs, KOTPY 3 HUX BHOpaTH. X04a TOXO/KCHHS TaKuX (Dpa3eoIoriyHUX OJUHHUIID
3a3BHYail MOKe OyTH BHSBJICHO IIUISIXOM CIHEIIaJIbHUX JIOCTIKeHb, 00 BOHH, SIK
MIPaBUJIO, MAJIO BIJIOMI PELUITIEHTY 1 iX TIEPEHOCHE 3HAYEHHSI HE BUBOJUTHCS 13 CAMOTO
oOpa3y, Tepekiamad TOBHHEH 3a0e3Mme4yuTH  3pO3yMUTICTh  IThOTO  00pasy,
CKOPHCTABIINCH HA3BAHUM CIIOCOOOM TEepEKIIaTy.

[IInsxoM KalbKyBaHHS, a00 JIECKPUIITUBHO MEPEKIANAIOThCS 1 (Ppa3eoiori3Mu, 1110
HE MaroTh BIANOBIAHUKIB y 1HIIUX MOBaX, € CyTO HAaI[lOHAIbHUMH, HapUKkiaa: el sabio

no dice lo que sabe, y el necio no sabe lo que dice — suenutl He xasice moeo wo 3HAE, a



OypHULL He 3HAE, Mo20 wo Kadxce, la vejes comienza cuando el recuerdo es mas fuerte
que la esperanza — cmapicms NOYUHAEMBCS MOOT, KOAU CHO2A0U CIAIOMb CUTbHIUUMU
3a 6adicanna. llpu 1mpOMy, 3a3HAYUMO, IO E€KBIBAJICHT-TIEPEKJaJ] MOBUHEH, 1 Ie €
00OB’SI3KOBOI0 YMOBOIO, BIATBOPIOBATH MEPEHOCHE 3HAYCHHS, MEpelaBaTh T€ XK CaMe
EMOIlIfHE BIJHOIIEHHS: MO3WTUBHE, HEUTpajgbHEe a00 X HEraTMBHE 1 MaTH Ti X caMi
CTHJIICTUYHI XapaKTEPUCTUKU. Y BHUMAJAKY HEOOXIJHOCTI IMEpPEHOCHE, MeTapopuyHe
3HAYEHHS MOXe OyTH TIEpe/laHo 3a JOTIOMOTOI0 1HIIIOTO 00pasy.

TakuM uynHOM, SIK CBIAYATh pE3yJIbTaTH MPOBEICHOTO JOCIIKEHHS, (Ppa3eosori3mMu,
CTaJll CJIOBOCIIONYUYEHHS MPECTABIAIOTh COOO00 CKIIaHI KOMYHIKaTUBHO-1H(OpMaIliiiHi
KOMILJIEKCH, 10 MICTATh TPEIMETHO-JIOTIYHUA Ta KOHHOTATHBHUN  €JIEMEHT.
LlenTpanbHe Miclle NpU IX Mepekiagl 3aiiMae BIATBOPEHHS 3HAYEHHS OOpa3HOTO
koMmrnoHeHTy. Came mpu 1iii ymMOBI Moxe OyTH 30epexeHa (yHKIIOHAIbHO-
nparMaTuyHa poib (Ppazeosiorizmy. 3alydeHHsS sIKOMOTa OUIBIIOrO CHEKTPY MOB JI0
JOCJIIDKEHHST MPOOJIeMU CIPUSTUME BCTAHOBJICHHIO YHIBEPCAJIBHOI TEOPii MEpeKiay,
pO3poOIIl 3araJbHUX Ta OKPEMHX IOJIOKEHb MPaKTUKU Tepeknamxy. OcobnuBy yBary,
Ipu  1[bOMY, CIIJ TPUIULITA BUBUCHHIO CIHOCOOIB Tepekiany Oe3eKBIBaJICHTHHX
bpazeonoriamiB — (paszeonorismaM 3 HaIlOHATHPHUM 3a0apBJICHHIM (peaisM) Ta

THAMBITyJIbHUM (Ppa3eoIoTi3MaM.
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